
  
    [image: Správca hier]
  


  
    
      Správca hier

    

    
      
        Jack Benton

      

      
        Translated by Adriana Karvaiová

      

    

    
      
        
          [image: AMMFA Publishing]
        

      

    

  


  
    
      „Muž pri mori“

      Autorské Práva © Jack Benton / Chris Ward 2018

      Preklad: Adriana Karvaiová

      Právo Jacka Bentona / Chrisa Warda na identifikáciu ako autora tohto diela si uplatňuje v súlade so zákonom o autorských právach, dizajnoch a patentoch z roku 1988.

      Všetky práva vyhradené. Žiadna časť tejto publikácie sa nemôže reprodukovať, ukladať v systéme vyhľadávania alebo prenášať v akejkoľvek podobe alebo akýmikoľvek prostriedkami bez predchádzajúceho písomného súhlasu autora.

      Tento príbeh je dielom fikcie a je výsledkom autorovej fantázie. Všetky podobnosti so skutočným umiestnením alebo s osobami žijúcimi alebo mŕtvymi sú úplne náhodné.

    

  


  
    
      
        
          
          

          
            knihy od Jacka Bentona v slovenčine

          

        

      

    

    
      Muž pri mori

      Tajomstvo hodinára

      Správca hier

      Príbeh Rybára

    

  


  
    Contents


    
      
        
          Správca hier

        

        
          Správca hier

        

      

      
        
          Kapitola 1

        

        
          Kapitola 2

        

        
          Kapitola 3

        

        
          Kapitola 4

        

        
          Kapitola 5

        

        
          Kapitola 6

        

        
          Kapitola 7

        

        
          Kapitola 8

        

        
          Kapitola 9

        

        
          Kapitola 10

        

        
          Kapitola 11

        

        
          Kapitola 12

        

        
          Kapitola 13

        

        
          Kapitola 14

        

        
          Kapitola 15

        

        
          Kapitola 16

        

        
          Kapitola 17

        

        
          Kapitola 18

        

        
          Kapitola 19

        

        
          Kapitola 20

        

        
          Kapitola 21

        

        
          Kapitola 22

        

        
          Kapitola 23

        

        
          Kapitola 24

        

        
          Kapitola 25

        

        
          Kapitola 26

        

        
          Kapitola 27

        

        
          Kapitola 28

        

        
          Kapitola 29

        

        
          Kapitola 30

        

        
          Kapitola 31

        

        
          Kapitola 32

        

        
          Kapitola 33

        

        
          Kapitola 34

        

        
          Kapitola 35

        

        
          Kapitola 36

        

        
          Kapitola 37

        

        
          Kapitola 38

        

        
          Kapitola 39

        

        
          Kapitola 40

        

        
          Kapitola 41

        

        
          Kapitola 42

        

        
          Kapitola 43

        

        
          Kapitola 44

        

        
          Kapitola 45

        

        
          Kapitola 46

        

        
          Kapitola 47

        

        
          Kapitola 48

        

        
          Kapitola 49

        

        
          Kapitola 50

        

        
          Kapitola 51

        

        
          Kapitola 52

        

        
          Kapitola 53

        

        
          Kapitola 54

        

        
          Kapitola 55

        

        
          Kapitola 56

        

        
          Kapitola 57

        

        
          Kapitola 58

        

        
          Kapitola 59

        

        
          Kapitola 60

        

        
          Kapitola 61

        

        
          Kapitola 62

        

        
          Epilóg

        

      

    

    


  
    
      
        
          
          

          
            Správca hier

          

        

      

    

    
      Správca hier: Napínavá britská záhada od renomovaného autora Jacka Bentona.

      
      V ťažkých časoch bývalého degradovaného vojaka, teraz súkromného detektíva Johna „Slima“ Hardyho najme bohatý a záhadný statkár Oliver Ozgood, aby odhalil identitu tajomného vydierača. Tento muž požaduje celý majetok za svoje mlčanie. Tvrdí, že je Dennis Sharp, bývalý zamestnanec Ozgooda, a vyhráža sa, že prezradí tajomstvá, ktoré pošpinia Ozgoodovo meno a pošlú patriarchu do väzenia.

      
      Je tu len jeden problém.

      
      Dennis Sharp je mŕtvy, zo sveta ho zniesol samotný Ozgood.

      
      Pri hľadaní odpovedí sa Slim presťahuje do odľahlej vidieckej dedinky Scuttleworth v Devonshire, kde vo svojom doposiaľ najnáročnejšom prípade čelí démonom naokolo aj vo svojom vnútri.

      
      Správca hier je treťou knihou zo série Záhady Slima Hardyho. Hoci príbehy na seba voľne nadväzujú, možno ich čítať v ľubovoľnom poradí.
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      Kopanec bolel.

      Nebyť toho vedra chlastu, ktoré som vypil, bolelo by to oveľa viac, pomyslel si Slim, keď sa prevalil a napínal stagnujúce zvyšky svojich armádou vycvičených svalov žalúdka, keď prišiel ďalší kopanec.

      „Drž sa ďalej, povedal som ti, už ti to nebudem opakovať.“

      Prsty sa zovreli nad lemom Slimovho goliera. Zaťatá päsť sa zdvihla v siluete pouličného osvetlenia. Slim sa pripravil na náraz, ale keď prišiel úder, nebolelo to až tak, ako očakával. Zrútil sa na chodník, keď jeho útočník zanadával a triasol rukou.

      Totižto trafil tvár. Vo všeobecnosti boli tváre tvrdšie ako kosti necvičenej päste.

      Muž sa odpotácal hore uličkou. Slim sa posadil, len aby ho do boku udrelo kovové veko smetného koša, nasledovalo prevrátené vrece na odpadky, z ktorých naňho zapršalo páchnuce jedlo, šupka z mrkvy a kuracia koža, čo sa mu lepila na oblečenie a tvár.

      „Chceš jesť naše odpadky, buď mojím hosťom. Ale ak ťa pri tom znova prichytím, ocitneš sa v jednom z týchto vriec. Jasné?“

      Slim, oslepený papierovým vreckom s neidentifikovanými kuchynskými kúskami, prikývol a dúfal, že správnym smerom. Ako nepoškriabateľné svrbenie ho pálilo ohromné nutkanie povedať niečo sarkastické, aby to muža rozčúlilo, ale odolal pokušeniu. O pár sekúnd boli kroky preč. Slim sa postavil na nohy a potkýnal sa späť do kanála.

      Vpredu sa objavila Riverway Queen, opustený hausbót, ktorý teraz nazýval domovom. Slim vytiahol kľúč od visiaceho zámku, ktorý si kúpil pri svojom poslednom sťahovaní, a odomkol dvere, pričom posunul nápis NEBEZPEČENSTVO: ZÁKAZ VSTUPU nabok, potom ho podoprel, keď zavrel dvere.

      V šere zacvakol visiaci zámok cez ďalšiu slučku na vnútornej strane a potom zažal malú parafínovú lampu, ktorá visela na háku na strope.

      Na náklon člna smerom nadol a doľava si musel trochu zvyknúť. Na spodnom konci sa okolo nôh stola a stoličiek čľapkala kaluž vody, ktorá stúpala a klesala s meniacou sa hĺbkou kanála, no väčšina vnútrajška lode bola nedotknutá. Nič nefungovalo, ale rozkladacia pohovka opretá o nejaké premočené knihy v pevnej väzbe bola dostatočne pohodlná a bolo tam veľa skriniek na uskladnenie zásob pitia.

      Vyzliekol si šaty a hodil ich do suchého umývadla. Zajtra bol deň prania, navyše teraz mal na košeli krv. Ráno malo pršať, čo znamená, že zajtra popoludní bude v kanáli prúdiť dobrá a čerstvá voda. Aj keď bol zvyknutý cítiť zápach zatuchnutých vlhkých rastlín – v kanáli si umyl oblečenie aj seba a mydlo bolo zbytočným luxusom – vždy sa cítil dobre, keď mohol byť skutočne čistý.

      V malom zrkadielku nad umývadlom jeho odraz nevyzeral príliš dobre. Parafínová lampa mu nechala polovicu tváre v tieni, no jedno oko bolo poriadne opuchnuté. Jeho brada bola zmáčaná krvou a už dlho čakala na úpravu alebo úplné odstránenie. Príliš vyčnieval z radu a to nikdy nebolo vhodné.

      Spomenul si, ako mu raz starý priateľ povedal, že bezdomovci sú neviditeľní a žijú si pod očami sveta. Slim zistil, že to tak nie je. Za šesť mesiacov od jeho vysťahovania ho trikrát napadli, vrátane dnešnej noci. Raz to z nudy urobila skupina chalanov, ktorí sa vracali z nočného klubu a nemali nič lepšie na práci, a raz s oveľa väčšou zúrivosťou skupina iných bezdomovcov za hriech, že spal na niečiom trávniku. Nohy, päste a dokonca ani neidentifikovateľný kúsok použitý jedným bradatým tieňom neboleli tak, ako si Slim myslel. Telo sa uzdravilo, zistil. Srdce a jeho chúlostivé miesta boli ale oveľa menej odolné.

      Z chladničky, ktorá nefungovala, vybral pivo, ktoré nebolo studené, a otvoril ho. Chutilo zle – po záruke, pretože to bolo lacnejšie – ale ubralo to trochu bolesti.

      Možno zajtra opäť prestane piť. Nedávno prestal – pred menej ako dvoma týždňami prestal na tri dni. Išlo to tak dobre, že si opral oblek a odišiel na úrad práce hľadať prácu.

      Potom sa niečo stalo. Videl niekoho, kto vyzeral ako niekto iný, alebo počul hlas, ktorý znel ako jeden z tých, ktoré ho prenasledovali, a ocitol sa v krčme a popíjal to, čo mu zostalo z podpory v nezamestnanosti.

      Znova otvoril chladničku a pozrel sa na tmavý rad plechoviek. To, že ich všetky nevypil, že si môže nechať zásoby, to bol určite znak sebakontroly.

      Nebolo to všetko zlé. Stále tu bola nádej.

      Posadil sa na šikmú lavicu a cítil pod sebou nepríjemné vŕzganie člna. Bol na tom horšie ako predtým. Musel zostať pozitívny a snívať, ak nie dúfať, v niečo lepšie.

      Odpil si z piva.
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      Zobudilo ho bzučanie blízko jeho tváre. Slim sa načiahol, aby švacol niečo, o čom si najskôr myslel, že je to mucha, ale našiel svoj starý telefón Nokia pod prstami znecitlivenými zimou.

      Napriek svojej nemotornosti ho pobavilo, keď našiel telefón nabitý v hausbóte bez prúdu. Potom si spomenul na hodinu, ktorú strávil sedením na záchode v McDonalde s telefónom zapojeným do zásuvky v nádeji, že mu zavolajú kvôli práci na stavbe.

      Hovor neprišiel a to bolo, kedy, pred dvomi, tromi dňami? Slim sa prinútil k úsmevu, keď sa snažil stlačiť tlačidlo a zodvihnúť. Bolo dobré, že nedostal veľa hovorov.

      „Prosím.“

      „Slim? Si to ty? Znieš hrozne.“

      „Čo je nové? Ako sa máš, Kay?“

      Slimov starý vojenský priateľ, ktorý teraz pracoval ako súdny prekladateľ, sa zasmial.

      „Som v pohode, Slim. Rovnako ako kedykoľvek predtým. Ako sa naozaj máš, Slim?“

      „Nemal som najlepší týždeň, ale je nedeľa, však? Všetko sa to začne odznova zajtra.“

      „Slim, je pondelok.“

      „No, ako hovorím, nemám práve najlepšie týždne.“

      Kay sa zasmial nad zjavným vtipom. Slim sa len usmial do telefónu a prial si, aby mu ustúpila bolesť hlavy.

      „Zaujímalo ma, či máš miesto vo svojom rozvrhu,“ povedal Kay.

      Slim sa usmial nad iróniou. „Asi sa mi tam niečo zmestí,“ povedal.

      „Volal mi známy, ktorého som poznal z mojej poslednej misie,“ povedal Kay, „chce, aby niekto vyšetroval pokus o vydieranie.“

      „Mohol by zavolať políciu,“ povedal Slim, „to ozaj nie je moja odborná oblasť.“

      „Nechce, aby do toho bola zapojená polícia,“ povedal Kay. „Viem, čo dokážeš, Slim. Som si istý, že mu môžeš pomôcť.“

      „Prečo by ma tento prípad mal zaujímať?“

      „Muž, ktorý má byť vyšetrovaný, je už šesť rokov mŕtvy. Môj kontakt chce vedieť, ako je to možné.“

      Slim si vzdychol: „Je to ľahké. Fingovaná smrť, zmena identity. Deje sa to stále. Ako si môže byť tvoj kontakt istý, že ten muž je mŕtvy?“

      Nasledovala dlhá pauza a Slim si začal myslieť, že Kay odišiel. Potom nasledovalo tiché vydýchnutie a Slim pochopil.

      „Povedz mi, Kay. Ver mi, nie je toho veľa, čo by som nezvládol. Ako kontakt vie, že ten muž je mŕtvy?“

      „Pretože tvrdí, že toho muža zabil sám.“
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      Muž, ktorý si hovoril Ollie Ozgood, nevyzeral ako vrah. S hladkou tvárou ukrytou za tenkým blonďavým chumáčom brady Slimovi pripomínal skôr východoeurópskeho rybára alebo kultivovaného stavebného robotníka, ktorý obsluhoval ťažké stroje v kameňolome. Vyzeral technicky zdatný, ale nie dosť diabolsky chytrý, aby mu prešla vražda. Slim však dobre vedel, ako môže zdanie klamať.

      Chladné oči sledovali každý pohyb, keď Slim postupne otvoril tri vrecúška s cukrom a zamiešal ich do kávy tak hustej, že stuhla na lyžičke.

      „Ste alkoholik?“ spýtal sa Ozgood.

      „Liečim sa,“ odpovedal Slim, „osem hodín na suchu.“

      „Niekde začať treba, nie? Nie prvýkrát. Som na to zvyknutý.“

      Ozgood prikývol na pohár: „Vymieňate jednu závislosť za druhú?“

      Slim pokrčil plecami: „Pokiaľ to nebude chutiť ako pred týždňom uvarené a potom uschnuté na slnku, je to sotva nezabudnuteľný zážitok.“ Zdvihol pohár, odpil si a trhol sebou: „Hrozné. Presne tak, ako to mám rád.“

      „Keď mi vás náš spoločný priateľ navrhol, čakal som trochu viac.“

      „V prípade potreby môžem nosiť trenčkot a klobúk,“ povedal Slim. „Ak chcete, aby som fajčil cigary, budem ich účtovať ako výdavky. Teraz potrebujem vedieť, prečo si myslíte, že tento muž vstal z mŕtvych.“

      „Nemôžem začať od začiatku, pretože si nie som istý, kde je začiatok,“ povedal Ozgood, „pre istotu sa vyberiem niekde do stredu a ďalej pôjdem odtiaľ.“

      Slim prikývol: „Ako myslíte.“

      Ozgood sa otočil na stoličke a ukázal na poľnohospodársku pôdu za terasou, kde sedeli, a na roztrúsené domy, ktoré vyčnievali zo zelených polí, akoby tam vyrástli zo semien.

      „Som posledný v rade vlastníkov pôdy. Takmer všetko, čo vidíte, patrí mne. A ak nie, neoplatí sa to vlastniť.“

      Slim ukázal na sivú vežu trčiacu z porastu stromov tesne dole z čela kopca za zalesneným údolím na západe.

      „Aj ten kostol?“

      Ozgood sa usmial: „Pevne v druhej kategórii. Súčasný zbor v nedeľu ráno má podľa všetkého menej ako dvadsať členov. Nedajú sa tam zarobiť peniaze, ale miestnych obyvateľov to robí šťastnými. Rozšírený cintorín je však prenajatý pozemok. Môj starý otec bol obchodník a kúpil všetko, čo si mohol dovoliť, a bol si istý, že jedného dňa to bude mať hodnotu. Nikdy nevidel z toho úžitok, ale môj otec udržiaval majetok a od jeho smrti som ho mal ja v prevádzke v jeho mene. Múdrejší človek by to možno predal, no ja som si stále istý, že súčasná ekonomická situácia sa zlepší skôr, ako budeme všetci zničení.“

      Slim vzhliadol na tri poschodia kaštieľa týčiaceho sa nad ním a premýšľal, či má Ozgood nejakú skutočnú predstavu o tom, čo znamená chudoba. „Kay povedal, že vás pozná z ozbrojených síl,“ povedal.

      Ozgood prikývol: „Bol som tá typická horúca hlava, keď som sa snažil dokázať, že som toho hodný. Po dvoch misiách som uznal, že dedičné bohatstvo mojej rodiny ma bude definovať, či sa mi to páči alebo nie. Navyše sa mi nepáčilo, že po mne strieľali. Ako sa hovorí, že vojny vedú chudobní v prospech bohatých? Bez toho, aby som bol snobský, patrím do tej druhej kategórie.“

      Slim sa usmial: „A ja do tej prvej.“

      Ozgood svoje oči nikdy nespustil zo Slimovej tváre: „Potom sme obaja obeťami okolností. Ako bratia... v zbrani.“

      „Mohli by sme byť, keby sa mi bolo vodilo lepšie. Aj v tom som zlyhal.“

      Ozgoodov úsmev bol chladnejší ako chladný vietor od mora: „Oveľa radšej pracujem so zraniteľnými mužmi. Je oveľa ľahšie im dôverovať.“

      „Vodotesne,“ povedal Slim.

      Znova sa pozrel na vidiecky dom, ktorý sa za ním týčil v celej svojej nádhere. Ozgood Hall bola ústredným bodom pre dve údolia padajúce na obe strany. Nachádza sa medzi dvadsiatimi akrami upravených záhrad a bolo to miesto, ktoré väčšina ľudí navštívila iba na prehliadkach národného parku. Slim mal pocit, že urobil vyhlásenie tým, že si priniesol vlastnú kávu.

      „Navyše,“ dodal Ozgood po dlhšej odmlke, „nikdy sa mi nepáčila myšlienka niekoho zabiť.“

      Slim uvažoval, ako sformulovať svoju ďalšiu otázku, ale nemalo zmysel pokúšať sa to obchádzať. Vedel o vražde a Ozgood vedel, že to vie.

      „A predsa ste zistili, aký to bol pocit. Muž, ktorý sa vás pokúša vydierať, je údajne mŕtvy vašou vlastnou rukou. Môžete mi o tom povedať?“

      Ozgood sa oprel v kresle a zamyslene si pošúchal bradu: „Bol som zvedavý, ako skoro sa opýtate, pán Hardy.“

      „Verím, že najskôr sa dostaneme von z toho najhoršieho,“ povedal Slim, „potom môžete ísť ďalej. Po prvý raz pracujem pre vraha, ale je to výzva, ktorú nemôžem odmietnuť.“

      Ozgood sebou trhol pri zmienke o slove „vrah“. Teraz sa zamračil, zavrel oči a pretrel si spánky, akoby masíroval náhlu bolesť hlavy.

      Bez toho, aby zdvihol oči alebo otvoril oči, povedal: „Viem všetko o vašom presvedčení.“

      Slim nadvihol obočie: „Prosím?“

      Ozgood zdvihol zrak a držal Slimov pohľad, až kým Slim nepremýšľal, či by nemal odvrátiť zrak. Nakoniec to bol Ozgood, kto odvrátil zrak ako prvý, ale unaveným, nonšalantným spôsobom, ktorý Slimovi nezanechal pocit dominancie, iba to, že mu na chvíľu stiahli slučku z krku.

      „Viem, že vás prepustili z ozbrojených síl za napadnutie muža žiletkou,“ povedal Ozgood, „údajne mal pomer s vašou ženou. Je to tak?“

      „Tak som si to myslel.“

      „A pokúsili ste sa ho zabiť.“

      Slim prikývol: „Zlyhal som. Našťastie pre nás oboch.“

      „Takže predtým, ako vám poviem, čo sa chystám povedať, chcem, aby ste vedeli, že nado mnou nemáte žiadnu morálnu prevahu. Len aby to bolo jasné. To je jeden z dôvodov, prečo som si myslel, že by ste boli pre tento prípad ideálny.“

      „To je pochopené.“

      „Dobre,“ Ozgood sa posunul na svojom sedadle. Odpil si z kávy a usmial sa: „Muž menom Dennis Sharp žil a pracoval na mojom pozemku. Konkrétne pracoval v lesníctve. Tipoval by som, že jeho pracovná pozícia bola lesník, ale bol to skôr čudák. Žil na mojom pozemku a robil všetko, o čo som ho požiadal. Myslel som si, že je to dobrý človek a dôveroval som mu. Potom, jednu noc pred viac ako šiestimi rokmi, napadol moju 16-ročnú dcéru.“

      Slim len prikývol. Zdvihol pohár a odpil si.

      „Mala to riešiť polícia,“ povedal Ozgood, „aspoň spočiatku. Koniec koncov, som človek, ktorý dodržiava zákony. Bohužiaľ, oneskorenie medzi udalosťou a vyšetrovaním zavážilo v prospech Dennisa Sharpa.“

      „Čo sa stalo?“ spýtal sa Slim.

      „Prípad odložili a Sharp si myslel, že je slobodný človek.“ Ozgood si povzdychol, oprel sa do kresla a zahľadel sa do diaľky. „Nebol. Nikdy nemohol byť, však? Nie po tom, čo urobil.“

      „Takže ste zobrali spravodlivosť do vlastných rúk?“

      Ozgood zdvihol prst k perám a našpúlil sa, akoby ho pobozkal. Palcom si pošúchal spodok brady. „Ak mi dlžíš, prinútim ťa zaplatiť,“ povedal. „Dennis Sharp zaplatil životom.“

      „Ako?“

      „Jeho auto bolo preskúmané, bolo vykonaných niekoľko úprav. Jeho spojka zlyhala pri prechádzaní zákrutou na strmej ceste smerujúcej dolu do údolia, ktoré vidno tam.“ Ozgood neukázal, ale mierne sa mu otočila hlava, čo ukazovalo na zalesnenú štrbinu za farmou na severozápade. „Auto zišlo z cesty a narazilo na kameň, čo ho podľa správy koronera okamžite zabilo.“

      „A viete, že zomrel?“

      „Polícii zavolal anonym, ale nie je anonymný pre osobu, ktorá ho uskutočnila,“ povedal Ozgood dosť tajomne, akoby sa aktívne zúčastňoval akejkoľvek hry, ktorú sa vydierač rozhodol začať. „Kontaktovala ma polícia a neskôr som si prezrel jeho telo. Pre istotu som mu nahmatal pulz na krku. Teraz, o šesť rokov neskôr, som začal dostávať správy od muža, ktorý tvrdil, že je Dennis Sharp, žiadal peniaze a vyhrážal sa, že ma odhalí, nielen moju účasť na jeho údajnej smrti, ale aj na iných údajných zločinoch.“

      Ozgood vstal, prešiel k okraju terasy, potom sa otočil a vrátil sa späť. Slim ho pozoroval a snažil sa pochopiť tohto muža. Bolo jasné, že Ozgood nie je muž, ktorého by ste chceli nahnevať, človek, ktorého prívetivý vonkajší obal skrýval oceľovo tvrdé vnútorné jadro.

      „Dovoľte mi, aby som to povedal na rovinu,“ povedal Ozgood, otočil sa a vrátil sa na svoje miesto. Preložil jednu nohu cez druhú, potom si to rozmyslel a posadil sa vzpriamene a naklonil sa dopredu. „Nebojím sa, že tento muž ťahá moje meno cez špinu. Nie je nič, čo by proti mne mohol mať, čo by sa nedalo zakryť alebo zmiznúť. To, čo sa mi hnusí, je nervozita tejto osoby, a preto potrebujem, aby si odhalil jeho identitu.“ Ozgood sa naklonil dopredu a jeho chladné oči boli Slimovi nepríjemné.

      „Považujem to za osobnú urážku voči mojej rodine. Za iných okolností by som mohol odpustiť niečo také voči sebe... ale nie voči mojej dcére.“

      Slim popíjal kávu a použil ju ako zámienku, aby prerušil Ozgoodov pohľad. „S najväčšou pravdepodobnosťou ide o prípad odcudzenia identity. Niekto blízky Sharpovi, ktorý z vás chce niečo vytlačiť.“

      „Neexistuje nikto, kto by bol blízko Sharpovi, kto by nebol mŕtvy, alebo kto by bol taký dobrý.“

      Slim si nebol celkom istý, ako na toto vyhlásenie zareagovať, a tak na znak súhlasu prikývol a nechal svoj pohľad pomaly blúdiť po panoráme krajiny, zatiaľ čo čakal, kým Ozgood bude pokračovať.

      „Tento vydierač vie veci, ktoré môže vedieť len Sharp.“

      „A chcete, aby som odhalil buď podvod, alebo okolnosti, ktorými by sa tento muž mohol vyhrážať?“

      „To je presne ono. A keď zistíte pravdu, buď ho uvidím hniť vo väzení, alebo ho zabijem znova.“
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      Samotný Ozgood, opatrne šoférujúc čistulinký hatchback, ktorý bol príliš dobrý na cestu, po ktorej išli, zaviedol Slima do malej chatky, ktorá kedysi patrila správcovi panstva. Bolo to pozdĺž starej, kľukatej prístupovej cesty, ktorá bola nahradená kratším pruhom v zadnej časti pozemku, vďaka čomu bývalá prístupová cesta chátrala. Chata, ktorá sa teraz už nepoužívala, bola obklopená lesom na dne doliny, ku ktorej sa viedla sotva rozpoznateľná cesta cez stromy pozdĺž svahu, cez potok cez mostík, a potom sa pred chatou dalo odbočiť. Potom sa vinula do kopca na druhej strane, smerom k malej dedinke, kde si Slim všimol kostolnú vežičku. Keď cesta prudko stúpala a zužovala sa, Slim sa cítil unavený už len pri pohľade na ňu.

      S potľapkaním po pleci a prísľubom, že ostane v kontakte, Ozgood nechal Slima samého, otočil svoje auto so zamračeným pohľadom na ostružiny pri ceste a potom sa opatrne vydal späť cestou, ktorou prišiel.

      Chata vyzerala zvonku nevýrazne, s ostružinami vyrastenými cez jeden roh, aby si prekopali cestu do strešného priestoru, a prasklinou v prednom okne, možno dielo nejakého vtáka. Mal však elektrinu, teplú vodu a plynový sporák a Ozgood zariadil týždennú donášku jedla, aby bolo o Slima počas vyšetrovania postarané.

      Boli tam aj ploštice ukryté v doske stola, v soklovej lište v stiesnenej obývačke a v drevenej soche líšky v spálni. Vysoká kvalita, oveľa novšia a drahšia ako Slim kedy používal v ozbrojených silách alebo v predchádzajúcich prípadoch, taká, ktorá dokázala zaznamenať aj spadnutie špendlíka alebo prudký nádych.

      Bez ohľadu na dôvod, prečo Ozgood cítil, že potrebuje mať na Slima dohľad, Slim radšej pracoval v súkromí, a tak naplnil každý prijímač vazelínou, aby stlmil zvuk takmer na nepočuteľný. Ozgoodovi by chvíľu trvalo, kým by si uvedomil, čo sa stalo, možno dosť na to, aby si navzájom dôverovali.

      Slim, ktorý sa vrátil do svojej potápajúcej sa ruiny drepu dostatočne dlho na to, aby naplnil dve skrinky všetkým, čo vlastnil, si odložil svoje veci do komody. Zaplnil iba prvé dve z troch a zachvel sa nad tým, akým ľahkým a nestálym sa jeho život stal. V okamihu mohol zmiznúť a nezanechať po sebe žiadne stopy.

      Možno o to šlo. Slim nebol taký naivný, aby plne dôveroval Ozgoodovi, a majetný barón sa očividne cítil rovnako. Bola to vzájomná nedôvera, ktorá pravdepodobne prospievala obom.

      Slim dokončil vybaľovanie a odvážil sa von. Keď zavrel dvere, zo stromov na stranu chaty sa ozvalo šuchotanie a na cestu vyšiel muž.

      Reumatické oči vzhliadli a takmer bezzubé ústa sa usmiali.

      „Volám sa Croad,“ povedal prišelec, „šéf mi povedal, aby som ti to ukázal.“
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      Croad bol zvetraný ako stará strecha stodoly a mal neurčiteľný vek, ale zato mal vášeň pre futbalové zápasy osemdesiatych rokov. Slim odhadol svojmu novému sprievodcovi okolo 50 rokov.

      „Vieš, skoro som sa dostal na lavičku v QPR, keď Wilkins práve narážal na svoj vrchol,“ povedal Croad a zmiatol Slima, že tento krívajúci peň by niekedy mohol kráčať rovno, nieto ešte byť s loptou dosť dobrý na to, aby sa priblížil k vtedajšej prvej lige.

      „Vtedy mali silný tím, inak by som mohol urobiť kariéru. V troch zápasoch ako náhradník som skóroval desať, ale sobotňajšie zavolanie som oslávil fľašou bourbonu a husou, ktorú som stretol v Soho. Keď sa jej manžel neskoro privalil, hodil ma cez okno a tak mi roztrhol podkolennú šľachu na zábradlí a potom som skočil pred autobus číslo 94 na Piccadilly. Mohlo by to byť horšie, keby nespomalil, aby sa zastavil, ale to bol koniec.“ Ukázal: „Ach, tu je brod. Cesta vedie ku križovatke. Zľava ide do dediny, doprava na Weatonovu farmu, ale drž sa ďalej, ak prší, pretože cestu obmýva bahno a auto pravdepodobne uviazne, ak nemáš pohon všetkých štyroch kolies.“

      Slim sa až príliš čudoval plynulému prechodu z príbehu takmer hrdinského k jednej z rozvodnených riek, aby spomenul, že nemá aktuálny vodičský preukaz.

      „Weaton's je stále súčasťou Ozgoodovho pozemku, ale majú dlhodobý fixný prenájom, takže sa treba držať ďalej.“

      „Čo je to za človeka, ten pán Ozgood?“

      Croad pokrčil plecami: „Je to v zázname alebo mimo záznamu?“

      „Samozrejme,“ povedal Slim, pričom veľmi dobre vedel, že všetko, čo povie, sa tak či onak pravdepodobne vráti jeho novému šéfovi. „Chcem povedať, či je to typ človeka, ktorý si zaslúži byť vydieraný?“

      „Záleží na tom, koho sa pýtaš. Všeobecným pravidlom je, že čím viac mincí máte, tým dlhší je rad ľudí, ktorí ich chcú ukradnúť.“

      Slim sa usmial: „Preto mám toľko priateľov.“

      Croad sa vážne zasmial: „Ty aj ja, my obaja.“

      „Som si istý, že vieš, prečo som tu. Pán Ozgood chce vedieť, prečo ho vydiera mŕtvy muž,“ Slim sa odmlčal, spomenul si na Ozgoodovo varovanie, aby nepovedal nič o skutočnej povahe smrti Dennisa Sharpa.

      „Áno. Dennis Sharp, nikdy som ho nevidel. Pokojný typ chlapíka, ktorý pracoval, dostal zaplatené, išiel domov alebo do krčmy, pohoďák.“

      „Počul som, že zomrel pri autonehode.“

      Croad prikývol: „Áno.“

      Slim čakal na ďalšie informácie, ale keď žiadna neprišla, povedal: „Bolo to tu?“

      Croad prikývol. Jeho neustále šúchanie sa na chvíľu zastavilo a otočil sa späť: „Teraz ťa tam vezmem. Majstrova žiadosť. Najlepšie je začať od začiatku, nie?“
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      „V týchto končinách neni toľko serpentín ako v Gunhill Hollow,“ povedal Croad a mávol na cestu, ktorá náhle zmizla z dohľadu nad kopcom, keď sa okolo nej zovreli stromy ako ochranné ruky. „Teda, nečakali by ste, že vás takáto zákruta zastihne, keby ste sa stratili a jazdili po tejto ceste prvýkrát.“ Croad sa uškrnul a odhalil prasknuté, sčernané zuby. „Nezľakol by si sa toho, však?“

      „Samozrejme,“ odpovedal Slim a nebol si istý, či by sa nevyplašil po poháriku alebo dvoch.

      Kráčali medzi stromy, tiene sa cez nich rúcali, teplota rýchlo klesala, vzduch už nie taký suchý od popoludňajšieho slnka sadal na Slimovu pokožku.

      Cesta sa strmo zužovala, jej povrch bol vyhĺbený a nerovný, miesta rozbitého asfaltu vŕzgali, keď sa posúvali pod nohami. Slim mal nepríjemný pocit, že kráčal po akné zjazvenej tvári dávno mŕtveho a pochovaného obra.

      Croad sa zastavil na mieste, kde sa cesta náhle prerušila a prudko sa stáčala dolu do údolia machovej zelene. Vykročil na kraj a naklonil sa dopredu, rukami si chytil tvár.

      „Áno, stále je tam.“

      „Kto?“

      „Starý Ford. Sharpov voz.“

      Predstúpil Slim: „Auto je stále tam?“

      „Čo z toho zostalo. Sharp trafil túto zákrutu v riadnej rýchlosti. Minul najväčšie stromy a ponoril sa niekoľko stoviek metrov dolu do lesa. Pokúsili sa to vytiahnuť, ale počul som, že lano dvakrát prasklo a na tretíkrát sa už ani neobťažovali. Policajné tímy to skontrolovali, aby sa našli dôkazy, vykonali svoju prácu na mieste a potom to nechali na očiach každému, kto by to chcel vidieť.“

      Slim pozeral zo svahu do šera pod stromami: „Nič nevidím.“

      „Nezostalo toho veľa, len hrdzavejúci vrak zavalený ostružinami, ale je tam. Poď, ukážem ti to.“

      Croad zišiel z krajnice a okamžite zmizol, keď kopec klesol. V priebehu niekoľkých krokov bol pod úrovňou očí. Slimov armádny reflex vŕtania sa spustil a on si čupol a hľadal v podraste niečo, čo by mohlo byť nemiestne, niečo syntetické alebo pozmenené človekom.

      Chichotavý smiech ho prinútil zdvihnúť zrak.

      „Kto si, Schwarzenegger? Tu sa nie je čoho obávať. Toto nie je zem záhad, vojačik.“

      Slim premýšľal, koľko toho Croad vedel z jeho minulosti, ale pokrčil plecami a uškrnul sa. „Vždy som mal rád les, už ako dieťa,“ povedal niečo, čo bolo kedysi pravdivé a odvtedy sa zmenilo. Nemal rád ani otvorené priestranstvá, ale aspoň ste mali väčšiu šancu vidieť svojho nepriateľa.

      „Nie všetci sú takí,“ povedal Croad, otočil sa a odkráčal, „niet sa čoho báť, okrem niekoľkých duchov

      
      
      
      
      
      
    

  

OEBPS/images/break-section-side-screen.png





OEBPS/images/ammfa-publishing-logo.jpg





OEBPS/images/slovak-translation---ebook-cover-1.jpg





OEBPS/images/games-keeper-chap-header.jpg





OEBPS/images/output-onlinepngtools.jpg





